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Аннотация. Статья посвящена анализу модели функционально-семантиче-
ского поля таксиса в немецком языке. В ней рассматриваются высказыва-
ния с  предложными девербативами различных типов (хронологического, 
логически обусловленного, кратного) и анализируются таксисные значения 
одновременности/разновременности: собственно таксисные значения од-
новременности (разновременности), обстоятельственно-таксисные значе-
ния одновременности (модально-, медиально-, каузально-, концессивно-, 
финально-таксисные) и  таксисные значения кратности (итеративной, дис-
трибутивной, мультипликативной).
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К атегория таксиса трактуется как бицентрическое 
функционально-семантическое поле (ФСП), фор-
мируемое элементами разных языковых уровней 

(морфологического, лексико-грамматического, синтак-
сического). Определение конституентов функциональ-
но-семантического поля (ФСП) таксиса основывается 
на исследованиях данного поля на материале русского 
языка. Согласно исследованиям А. В. Бондарко ФСП так-
сиса является сложным полем с полицентрической (би-
центрической) структурой с двумя сферами: зависимого 
и независимого таксиса [5; 9]. Сложность полицентриче-
ской (бицентрической) структуры ФСП таксиса обуслов-
лено различием функций зависимого/независимого 
таксиса и наличием центральных и периферийных кон-
ституентов в каждой из сфер таксиса [5, с. 79].

Под таксисными значениями в  настоящей работе 
понимаются языковые значения, указывающие на  вза-
имное положение представленных в  высказывании 
событий в рамках целостного временного периода (од-
новременность/разновременность) безотносительно 
к моменту речи. Языковая репрезентация таксисных зна-
чений имеет место в структуре полипропозитивных вы-
сказываний немецкого языка, формирующихся на  базе 
различных синтаксических моделей предложений: в по-
липредикативных конструкциях и  монопредикативных 
осложненных конструкциях. К полипредикативным кон-
струкциям немецкого языка относятся различные типы 
сложных предложений: (1) сложноподчиненные пред-
ложения с  различными типами придаточных с  темпо-
ральными, каузальными, конди-циональными, конзеку-

тивными, модальными союзами als, während, nachdem, 
bevor, seit/seitdem, sobald, solange, wenn, falls, obgleich/
obschon/obgleich, wobei/indem, so dass и др.; (2) сложно-
сочиненные предложения, а также: (3) слитные предло-
жения или предложения с однородными предикатами.

Определение центральных компонентов сферы такси-
са основывается на критерии «наибольшей специализации 
того или иного языкового средства по  отношению к  рас-
сматриваемой функции» [9, с.  241]. Cложноподчиненные 
предложения с темпоральными прида-точными, бессоюз-
ные предложения кондиционально-темпоральной семан-
тики, сложносочиненные и слитные предложения следует 
рассматривать в качестве центральных компонентов суб-
поля независимого таксиса немецкого языка. Например:

Noch bevor er mit Verspätung im Gasthaus eingetroffen 
ist, erlebte dort Friedrich Quast eine besondere Ehrung. 
(www.dewezet.de, gecrawlt am 25.03.2018).

Die Bundesrepublik wird von einer Welle der Gewalt 
gegen Ausländer erschüttert, seitdem gilt Hoyerswerda 
als Fanal der Neonazis. (www.tagesschau.de, gecrawlt am 
25.03.2018).

Sie prallen abrupt zurück, sobald die Kugel vorbei ist. 
(www.stern.de, gecrawlt am 26.03.2018).

Der Schweizer Zoll ist machtlos gegen solche Plagiate, 
solange der Hersteller nicht aktiv wird. (www.beobachter.
ch, gecrawlt am 27.03.2018).
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Die Bewohner fanden den Säugling am Sonntagabend, 
nachdem ein Unbekannter geklingelt hatte. (www.
gmuender-tagespost.de, gecrawlt am 27.03.2018).

Er beschreibt das Überleben der Einzelnen, während 
der Untergang des Naziregimes beginnt. (www.tageblatt.lu, 
gecrawlt am 26.03.2018)

Сложноподчиненные предложения с  кондицио-
нальными, концессив-ными, каузальными, модальны-
ми придаточными, а  также с  придаточными изъясни-
тельными, сложносочиненные и  слитные предложения 
с  несобственно хронологическими отношениями (ка-
узально-конзекутивными, модальными, финальными, 
пояснительными и  др.) являются периферийными ком-
понентами субполя независимого таксиса в  немецком 
языке [7, с. 5–7]. Например:

Wenn es dir aber gelingt, bei der Aufklärung eines 
Verbrechens mitzuwirken, ist das eine große Befriedigung. 
(www.mallorcazeitung.es, gecrawlt am 26.03.2018).

Man sollte den Leuten der EPP, falls sie denn des Lesens 
kundig sind, die Luther-Bibel aushändigen, natürlich in 
Castellano. (wochenblatt.cc, gecrawlt am 26.03.2018).

Die Stadt ist gespalten, obwohl sie streng genommen 
in der administrativen Zone der Palästinenser liegt. (www.
cafebabel.de, gecrawlt am 25.03.2018)

В  качестве монопредикативных осложненных кон-
струкций немецкого языка с  функцией зависимого так-
сиса рассматриваются высказывания с причастиями I, II 
и высказывания с предложными девербативами.

Таксисные значения причастных форм немецкого 
языка в  своих работах рассматривает О. М. Снигирева, 
называя три типа таксисных значений, реализуемых 
причастными формами (предшествование, следование, 
одновременность). Кроме того, она отмечает отсутствие 
в немецком языке специальных временных форм, выра-
жающих одновременность (за исключением презентного 
причастия), и наличие ряда глагольных временных форм, 
призванных выражать разновременность (перфект, плю-
сквамперфект, футур 2) и перфектного причастия [8].

Презентные причастия эксплицируют таксисные зна-
чения одновременности обозначаемых ими действий 
(процессов) с  действиями (событиями, процессами) гла-
гольных сказуемых. Перфектные причастия обозначают, 
по мнению О. М. Снигиревой, действие-признак, предше-
ствующее действию глагольного предиката [8]. Например:

Ihre Fraktion spendete ihr stehend Applaus. (www.
tagesspiegel.de, gecrawlt am 28.03.2018).

Am Stand gegenüber stimmt Anita Oppel nickend 
zu. (www.augsburger-allgemeine.de, gecrawlt am 
27.03.2018).

Важная роль в осуществлении функции зависимого 
таксиса в  немецком языке отводится высказываниям 
с предложным девербативам, описанным в работах язы-
коведа И. В. Архиповой [1; 2; 3; 4].

Центральными компонентами функционально-се-
мантического субполя (ФСсП) зависимого таксиса не-
мецкого языка являются высказывания с  темпораль-
но-таксисными предлогами während, vor, bis, nach 
и seit. Эти предлоги способны четко и  однозначно 
выражать таксисно-хронологические отношения в «чи-
стом виде», выполняя функцию экспликаторов таксис-
ного значения одновременности (предлог während), 
предшествования (предлог vor, bis) или следования 
(предлоги nach, seit). Периферийными конституентами 
данного ФСсП являются высказывания, где таксисная 
функция проявляется в наименьшей степени. К ним от-
носятся высказывания с предлогами in, bei, mit, unter, 
vor, aus, trotz, wegen, zu, für. Для них характерен син-
кретизм таксисных отношений одновременности 
в  «чистом виде» и  других значений (модальных, меди-
альных, кондициональных, каузальных, конзекутивных, 
финальных). В  таких высказываниях актуализируются 
обстоятельственно- или сирконс-тантно-таксис-
ные значения одновременности: модально-, медиаль-
но-, кон-диционально-, каузально-, конзекутивно- и фи-
нально-таксисные.

Хронологический или логический необусловленный 
тип высказываний с  предложными девербативами сле-
дует относить к зоне примарного (первичного) такси-
са (термин наш — И. В. Архипова), поскольку актуали-
зированные в  них таксисно-хронологичные отношения 
одновременности, следования, предшествования ока-
зываются релевантными и  основными. Высказывания 
хронологического или логически необусловленного 
типа характеризуются таксисными значениями в  «чи-
стом виде», поскольку они не  содержат элементов ло-
гической обусловленности (условия, уступки, причины, 
следствия, цели и др.).

Высказывания второго типа (логически обусловлен-
ного или обстоятельственного) осложнены различными 
значениями логической обусловленности (цели, усло-
вия, причины, следствия, образа действия). Их следует 
относить к сфере обстоятельственного (сирконстант-
ного) или фонового таксиса. Обстоятельственные значе-
ния оказываются здесь доминирующими и  совмещены 
с  таксисно-хронологическими значения одновремен-
ности, которые имеют сопутствующий (побочный, вто-
ростепенный) характер. На  наш взгляд, такие высказы-
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вания следует рассматривать в  зоне так называемого 
секундарного (вторичного, побочного, сопутствующего) 
таксиса (термин наш — И. В. Архипова).

Кроме того, обследованный языковой материал по-
зволил выделить высказывания с предложными девер-
бативами с  предлогами durch, zu, trotz, für, aus, vor, 
wegen, относящиеся к периферии зоны секундарного 
(вторичного) таксиса. На  первый план в  них выходят 
каузальные, концессивные и финальные «нехронологи-
ческие» значения, а  таксисные значения оказываются 
вторичными или секундарными. Например:

Präsident Alexander Lukaschenko strebt vielmehr 
engere Bindungen nach Moskau als zum Westen an und 
steht selbst wegen Unterdrückung der Opposition und 
Wahlfälschung in der Kritik. (www.handelsblatt.com, 
gecrawlt am 28.03.2018).

Wegen Verzögerung des Wahlergebnisses war es zu 
schweren Unruhen in Honduras gekommen. (de.euronews.
com, gecrawlt am 29.03.2018).

Aus Verzweiflung stürzten sich die Liebenden in die 
Tiefe. (www.beobachter.ch, gecrawlt am 28.03.2018).

Durch die Verzögerung beim Bau des Skigebiets ist 
auch der nordkoreanische Diktator Kim Jong-un direkt 
betroffen.(www.cash.ch, gecrawlt am 26.03.2018).

Lara Gut schaffte es, trotz mehrfacher Verschiebung 
des Rennens auf den Punkt bereit zu sein. (bazonline.ch, 
gecrawlt am 29.03.2018).

Trotz Verspätung des Busses gewinnen die Frankfurter 
in Fulda. (www.faz.net, gecrawlt am 27.03.2018)

Trotz aufmerksamen Lesens gab ich mich geschlagen: 
«Bitte klären Sie mich auf, ich finde keinen Fehler». (www.
freiepresse.de, gecrawlt am 26.03.2018).

Wir müssen trotz politischer Unterdrückung finanzielle 
Mittel und Wege finden, ihre Werke zu realisieren. (www.faz.
net, gecrawlt am 28.03.2018).

Nun erleben wir im Gegenteil Wachstum der Gewinne 
durch Einschränkung des geistigen Eigentums auf Patente. 
(www.jungewelt.de, gecrawlt am 25.03.2018).

Dabei sind natürlich Verluste durch Verderb oder beim 
Transport und der Verarbeitung noch nicht berücksichtigt. 
(www.solidaritaet.com, gecrawlt am 25.03.2018).

Zudem habe ich das Gefühl, dass ich durch mein eigenes 
Erkranken anderen Krebspatienten mehr Mut machen 

und Kraft geben konnte, als wenn ich nicht erkrankt wäre. 
(www.1815.ch, gecrawlt am 25.03.2018).

Durch Verschiebung der Bauzeit in den Herbst konnte 
die Gemeinde eine Kostenersparnis von knapp Euro 
erreichen. (remszeitung.de, gecrawlt am 27.03.2018).

Durch die Verschiebung des Ausscheidens Renzis bleibt 
offen, wie es in dem hoch verschuldeten Land weitergeht. 
(www.n-tv.de, gecrawlt am 28.03.2018).

Seitens der Bundesregierung gebe es ein grundsätzliches 
Ja zur Verlängerung. (www.haller-kreisblatt.de, gecrawlt 
am 28.03.2018).

Diese Wärme ist sehr wirksam zur Verminderung von 
Schmerzen und Schwellungen. (www.pattayablatt.com, 
gecrawlt am 26.03.2018).

Für die Verspätung müsse Lufthansa einstehen. (www.
manager-magazin.de, gecrawlt am 25.03.2018).

В  ходе комплексного функционально-семантическо-
го анализа таксисных значений на  материале высказы-
ваний с предложными девербативами была определена 
следующая общая функциональная модель: ПД (П+ОК/ 
АК+ТК+ИК+Д)+ГП+ТК+ИК (ИАЕ+ИА), где ПД — предлож-
ные девербативы, П — предлог, Д — девербатив, ОК/
АК — оценочный/атрибутивный квалификатор (атри-
бут), ТК — темпоральный квантификатор (адвербиал, 
атрибут), ГП — глагольный предикат, ИК — итеративный 
квантификатор, ИАЕ — итеративная адвербиальная еди-
ница, ИА — итеративный атрибут.

Cобственно таксисные или таксисно-хронологи-
ческие значения одновре-менности актуализируются 
в высказываниях логически необуслов-ленного (хроно-
логического) типа с темпорально-таксисным предлогом 
während и в высказываниях логически обусловленного 
(обстоятельственного) типа с  гетерогенно-таксисны-
ми предлогами in, bei, mit в темпоральном значении. 
Такие высказывания построены по  следующей общей 
функциональной модели: ПД (П+ОК/АК+ТК+ИК+Д)+-
ГП+ТК и относятся к зоне примарного (первичного) так-
сиса. Они репрезентируют, собственно, таксисные или 
таксисно-хронологические значения одновременно-
сти, не осложненные элементами логической обуслов-
ленности (условия, причины и  т. д.). Облигаторными 
компонентами высказывания явлются компоненты ПД 
(предложные девербативы) и ГП (глагольные предика-
ты). Например:

Während des Lesens kam mir der Nachname auch 
irgendwie bekannt vor. (www.zeit.de, gecrawlt am 
29.03.2018).
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Beim Aufstehen schnappte das Reptil nach ihr und 
verletzte sie am linken Bein. (www.lessentiel.lu, gecrawlt 
am 29.03.2018).

Der Mann war beim Untergang des Schiffes am fünften 
Tag seiner Jungfernfahrt von Southampton nach New 
York ums Leben gekommen. (www.stern.de, gecrawlt am 
28.03.2018).

Mit dem Eintritt bin ich inmitten der Weihnachtsgeschichte. 
(das-blaettchen.de, gecrawlt am 26.03.2018).

Компоненты ОК/АК (оценочный/атрибутивный квали-
фикатор), ИК (итеративный квантификатор) и ТК (темпораль-
ный квантификатор) в  составе предложных девербативов 
и ТК (темпоральный квантификатор) в составе высказыва-
ния в  целом носят факультативный характер. Оценочные 
квалификаторы в составе предложных девербативов могут 
указывать на  опредме-ченность вербально-таксисных де-
вербативов, а  темпоральные квантификаторы выполняют 
выполнять функцию временных делимитаторов и лексиче-
ских экспликаторов разновременности.

Собственно, таксисные значения разновременности 
(строгого/нестрогого предшествования и  следования) 
актуализируются в  высказываниях хронологического 
типа с  темпорально-таксисными предлогами vor, bis, 
nach и seit. Данные высказывания, относящиеся к зоне 
примарного (первичного) таксиса, построены по следу-
ющей модели: ПД (П+ТК+ИК+Д)+ГП+ТК. Темпоральные 
и  итеративные квантификаторы носят факультативный 
характер. Первые выполняют функцию временных дели-
митаторов при актуализации таксисных значений стро-
гой разновременности, а  вторые вызывают итерацию 
таксисных значений, актуализируя итеративный таксис 
следования или предшествования. Например:

Zwei Jahre nach dem Untergang des Teams Gerolsteiner 
plant der langjährige Teamchef ein Comeback. (www.
gmuender-tagespost.de, gecrawlt am 27.03.2018).

Morgens nach dem Aufstehen setzen wir uns an den 
Frühstückstisch. (www.focus.de, gecrawlt am 25.03.2018).

Seit ihrer Scheidung hat die Wedding Planerin 
allerdings den Glauben an die Ehe verloren. (www.krone.at, 
gecrawlt am 26.03.2018).

Nach der Rückkehr testen die Bremer noch bei Eintracht 
Braunschweig und beim VfB Oldenburg. (www.noz.de, 
gecrawlt am 28.03.2018).

Vor der Rückkehr an den Betzenberg macht sich 
Ballack Gedanken über seine Zukunft. (www.morgenpost.
de, gecrawlt am 28.03.2018).

Bildungsdirektor muss bis zu seinem Rücktritt Mitte 
Jahr noch einige Probleme lösen. (bazonline.ch, gecrawlt 
am 28.03.2018).

Сирконстантно- или обстоятельственно-таксисные 
значения одновре-менности актуализируются, чаще 
всего, в  высказываниях логически обусловленного (об-
стоятельственного) типа с  гетерогенно-таксисными 
предлогами in, bei, unter, mit в модальном, медиальном, 
кондициональном и  каузальном значениях. Данные 
высказывания, относящиеся к  ядру зоны секундарного 
таксиса, репрезентируют модально-, медиально-, конди-
ционально- и  каузально-таксисные значения одновре-
менности (полной/частичной) (модель ПД (П+ОК/АК+Т-
К+Д)+ГП).

Модально-таксисные значения одновременности 
(полной/частичной) актуализируются в  высказываниях 
логически обусловленного типа с предлогами in, mit, bei, 
unter в модальном значении (модель ПД (П+ОК+ТК+Д)+-
ГП). Процесс (действие, состояние) девербатива является 
cпособом осуществления основного действия или мане-
рой протекания основного процесса глагола. Cр.:

Im Nachdenken gehen mir die berühmten drei Fragen 
Immanuel Kants durch den Kopf: Was kann ich wissen? (das-
blaettchen.de, gecrawlt am 28.03.2018).

Das Tolle ist, mit lautem Lachen atmen wir doppelt so 
viel Sauerstoff ein wie sonst, zwölf statt sechs Liter. (www.
mallorcazeitung.es, gecrawlt am 27.03.2018)

In kurzen Hosen und mit breitem Grinsen begrüßt er 
Gäste, schaut nach dem Rechten. (www.nordkurier.de, 
gecrawlt am 28.03.2018).

Медиально-таксисные значения одновременности 
(полной/частичной), эксплицируются в  высказываниях 
логически обусловленного (обстоя-тельственного) типа 
с  предлогами mit и  unter в  медиальном значении (мо-
дель ПД (П+ОК+ТК+Д)+ГП). Сопутствующее действие или 
процесс девербатива-соматизма с предлогом mit и unter 
в медиальном значении является средством осуществле-
ния основного действия глагола. В таких высказываниях 
наиболее продуктивны и рекуррентны каузативные гла-
голы с семантикой целенаправленного результативного 
действия (drohen, verweisen, abwehren, abtun, auffordern, 
ermahnen, quittieren, gewährleisten, strafen, streifen, 
hinüberdeuten, (zu sich) rufen и др.) и акциональные де-
вербативы-соматизмы, обозначащие части тела, жесты 
и  телодвижения субьекта действия (das Achselzucken, 
das Kopfschütteln, das Nicken, das Kopfnicken и др.). Cр.:

In einer Welt, in der das einzig gleichbleibende Element 
die Veränderung ist, lässt sich nur mit sorgfältiger 
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Beobachtung und Analyse eine stabile Entwicklung 
gewährleisten. (german.beijingreview.com.cn, gecrawlt 
am 25.03.2018).

In Indien ruft man mit einem Nicken eine Person zu 
sich. (www.journal.lu, gecrawlt am 25.03.2018).

Auch er plagt sich bisweilen mit dem frühen Aufstehen. 
(www.hildesheimer-allgemeine.de, gecrawlt am 
25.03.2018).

Mit einem Zwinkern wird darauf verwiesen, dass bei 
Unverständnis der Traditionen der Wegzug eine Option 
wäre. (www.shn.ch, gecrawlt am 26.03.2018).

Кондиционально-таксисные значения одновремен-
ности находят языко-вое выражение в  высказываниях 
логически обусловленного (обстояте-льственного) типа 
с предлогами bei и unter в кондициональном значении 
(модель ПД (П+ОК+ТК+Д)+ГП). Сопутствующее действие 
(процесс, событие) девербатива является условием со-
вершения основного действия (процесса, события, со-
стояния) глагола. В  таких высказываниях частотными 
являются кондициональные актуализаторы: частицы 
erst, nur, aber и  квалификативно-оценочные атрибуты 
näher, genauer, zärter, oberflächlich и др. Ср.:

Das hat bei näherem Betrachten aber vor allem damit zu 
tun, dass Technik zunehmend unsichtbar wird. (www.woz.
ch, gecrawlt am 29.03.2018).

Erwachsene atmen nur beim Schlafen automatisch in 
den Bauch. (www.rtl.de, gecrawlt am 26.03.2018).

Bei genauerer Betrachtung gibt es einige Argumente für 
den stolzen Preis. (www.manager-magazin.de, gecrawlt am 
29.03.2018).

Selbst beim Zusehen ist der Anblick nichts für schwache 
Nerven. (www.n-tv.de, gecrawlt am 28.03.2018).

Diese Messung wurde unter Beachtung des 
Datenschutzes entwickelt. (www.tagesschau.de, gecrawlt 
am 25.03.2018)

Hoffmann betonte, dass die Ausweisung unter 
Beachtung der Rechte der Grundeigentümer stattfinde. 
(www.waz-online.de, gecrawlt am 27.03.2018).

В высказываниях логически обусловленного (обстоя-
тельственного) типа с гетерогенно-таксисными предло-
гами bei, unter, mit в каузальном значении актуализиру-
ются каузально-таксисные значения одновременности 
(частичной/ полной) (модель ПД (П+ОК/АК+ТК+Д)+ГП). 
Сопутствующее действие (процесс, cобытие) предлож-

ного девербатива дает обоснование основному дей-
ствию (событию, процессу) глагола. Например:

Bei dem Anblick der Küche bleibt Tine fast der Atem 
weg. (www.rtl.de, gecrawlt am 28.03.2018).

Was früher frisch, witzig und modern war, tut heute 
beim Zusehen manchmal weh. (derstandard.at, gecrawlt 
am 26.03.2018).

В  высказываниях кратного типа с  генетически- или 
словообразова-тельно-итеративными деверативами, 
итеративными/мультипликативными/ дистрибутивны-
ми глаголами, итеративными адвербиалами (jedesmal, 
mehrmals, oft, manchmal и  др.) и  квантитативно-ите-
ративными атрибутами (heftig, mehrmalig, jeder и  др.) 
эксплицируются таксисные значения кратной одновре-
менности или разновременности (итеративной, дистру-
бутивной, мультипликативной) (модель ПД (П+ОК/АК+Т-
К+ИК+Д)+ГП+ИК (ИАЕ+ИА)). Ср.:

Beim Sprechen rückt er auf seinem Stuhl hin und her. 
(www.spiegel.de, gecrawlt am 26.03.2018).

Auf die Frage, was sie gerne beruflich machen würden, 
reagieren viele Teenager mit Achselzucken. (www.dewezet.
de, gecrawlt am 25.03.2018).

Jeden Morgen gleich nach dem Aufstehen rennt Ronja 
zu dem großen Kalender, der in ihrem Zimmer hängt. (www.
morgenpost.de, gecrawlt am 28.03.2018).

Und mit jedem Nicken bietet sich eine Chance, Ihr 
Training künftig zu optimieren. (www.manager-magazin.
de, gecrawlt am 25.03.2018).

Mit jedem Erwachen kam die Übelkeit und das Verlangen 
nach mehr. (www.zeit.de, gecrawlt am 28.03.2018).

В  высказываниях с  предложными девербативами 
с  предлогами durch, zu, trotz, für, aus, vor, wegen, от-
носящихся к периферии зоны секундарного (вторич-
ного) таксиса, доминируют каузально-конзекутивные, 
концессивные и  финальные «нехронологические» зна-
чения, а  таксисно-хронологические значения одновре-
менности выражены имплицитно и являются секундар-
ными (вторичными, побочными или сопутствующими) 
(модель ПД (П+ОК/АК+Д)+ГП). Ср.:

1) Каузально-конзекутивные  
таксисные значения:

Er ist durch die Verzögerung am Airbag vorbei gegen das 
Armaturenbrett geschleudert worden. (www.donaukurier.
de, gecrawlt am 25.03.2018)
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Wegen der Verzögerung musste Bernasconi den Zeitplan 
für das Projekt neu aufsetzen. (www.derbund.ch, gecrawlt 
am 27.03.2018).

Sie manifestiert sich unter anderem durch die 
Verminderung sexueller Funktionen bis hin zum kompletten 
Verlust dieser Funktionen. (www.heute.at, gecrawlt am 
25.03.2018).

Durch die Verschiebung der Altersstruktur sind immer 
mehr Menschen von Demenz betroffen. (salzburg.orf.at, 
gecrawlt am 25.03.2018).

Menschen springen aus Verzweiflung von Brücken, 
Jugendliche nehmen sich wegen einer nicht bestandenen 
Prüfung oder aus Liebeskummer das Leben. (www.fides.org, 
gecrawlt am 27.03.2018).

Auf dem Schulweg weinte sie oft, vor Verzweiflung und 
Wut. (www.spiegel.de, gecrawlt am 26.03.2018).

2) Концессивные таксисные значения:

Will hier nicht ins Einzelne gehen aber das ist der Grund 
seine Persönlichkeit die nur große Männer haben, die trotz 
Unterdrückung durch Medien und Justiz diesen Mann 
Respektieren. (wochenblatt.cc, gecrawlt am 29.03.2018).

Trotz einer zweiwöchigen Verlängerung des Ultimatums 
ist es ihnen nicht gelungen, einen neuen Geldgeber ins Boot 
zu holen. (www.az.com.na, gecrawlt am 29.03.2018).

Wir haben also den Anschlussflug trotz Verspätung doch 
noch erreicht, sind gesund auf dem Rückweg in die Schweiz. 
(www.derbund.ch, gecrawlt am 27.03.2018).

3) Финальные таксисные значения:

Die oberste Schicht jedoch bleibt — zur Verminderung 
der Verletzungsgefahr — locker. (www.zeit-fragen.ch, 
gecrawlt am 25.03.2018).

Für eine Verschiebung auf einen Werktag gebe es 
daher keinen Grund. (www.np-coburg.de, gecrawlt am 
29.03.2018).

Кроме того, анализ эмпирического материала позво-
ляет выделить псевдо- или квазитаксисные высказыва-
ния с  «опредмеченными» девербативами-соматизмами 
с предлогом mit (die Handbewegung, die Armbewegung, 
die Kopfbewegung, das Handrücken, das Grinsen, das 
Nicken, das Lachen, das Lächeln и др.). «Опредмеченные» 
девербативы-соматизмы употребляются при этом нео-
пределенным или определенным артиклем и  различ-
ными квалификативно-оценочными атрибутами. Напри-
мер:

Mit einem Lächeln auf den Lippen begrüßt Nadine 
Lux ihre Hotelgäste. (www.prignitzer.de, gecrawlt am 
29.03.2018).

Auf dem Schoss sitzt sein kleiner Bub mit Grinsen 
im Gesicht. (www.blickamabend.ch, gecrawlt am 
29.03.2018).

Итак, функционально-семантический анализ обсле-
дованного эмпирического материала демонстрирует 
разнообразие актуализированных таксисных значений 
одновременности/разновременности в  немецких вы-
сказываниях с  предложными девербативами, построен-
ных согласно функциональной модели ПД (П+ОК/АК+Т-
К+ИК+Д)+ГП+ТК.

В  высказываниях логически необусловленного (хро-
нологического) типа c предлогами während, vor, bis, 
nach, seit (зона примарного таксиса) актуализируются, 
собственно, таксисные значения одновременности/ раз-
новременности. В  высказываниях логически обуслов-
ленного (обстоятельственного) типа с  предлогами in, 
bei, mit, unter и  др., относящихся к  зоне секундарного 
таксиса, репрезентируются сирконстантно- или обсто-
ятельственно-таксисные значения (модально-таксис-
ные, медиально-таксисные, кондиционально-таксисные, 
каузально-таксисные). В  высказываниях с  предлогами 
durch, zu, trotz, für, aus, vor, wegen, находящихся на пе-
риферии зоны секундарного таксиса, актуализируются 
каузально-конзекутивные, концессивные и  финальные 
таксисные значения. В высказываниях кратного типа ре-
презентируются таксисные значения итеративной, дис-
трибутивной, мультипликативной одновременности или 
разновременности.

ЛИТЕРАТУРА
1. Архипова И. В. Высказывание с предложными девербативами в современном немецком языке: монография. Новосибирск: НГПУ, 2012. 147 с.
2. Архипова И. В. Предложные девербативы в современном немецком языке: монография. Новосибирск: НГПУ, 2013. 79 с.
3. Архипова И. В. Предложный девербатив как конституент зависимого таксиса современного немецкого языка // Вестник Новосибирского государственно-

го педагогического университета. 2016. № 4. С. 135–142.
4. Архипова И. В. Категория таксиса в лингвистике (на материале немецких высказываний с предложными девербативами) // Вестник Новосибирского го-

сударственного педагогического университета. 2017. № 4. С. 196–205.

ФИЛОЛОГИя

136 Серия: Гуманитарные науки №1 январь 2020 г.



5. 5. Бондарко А. В. Функциональная грамматика. Л.: Наука, 1984. 133 с.
6. 6. Мурясов Р. З. Словообразование и функционально-семантические категории: (На материале суффиксал. существительных нем. яз.) / Науч. ред. Домаш-

нев А. И.; Санкт-Петербург. ин-т лингв. исслед. Рос. акад. Наук, Башк. гос. ун-т. Уфа: БГУ, 1993. 224 с.
7. 7. Полянский С. М. К установлению признаков функционально-семантической категории таксиса // Функциональный анализ значимых языковых единиц 

в парадигматике и синтагматике: межвуз. сб. науч. тр. / Новосибирск. гос. пед. ин-т; Редкол.: С. М. Полянский (отв. ред.) и др. Новосибирск: НГПИ, 1991. 
C. 3–18.

8. 8. Снигирева О. М. Таксисные значения причастных форм немецкого языка // Вестник Красноярского государственного университета им. В. П. Астафьева. 
2013. № 3 (25). С. 188–191.

9. 9. Теория функциональной грамматики. Введение. Аспектуальность. Временная локализованность. Таксис / Редкол.: А. В. Бондарко (отв. ред.) и др.; АН СССР, 
Ин-т языкознания. Л.: Наука, 1987. 347 с.

10. 10. Ямшанова В. А. Категория инструментальности в немецком языке: Автореф. дис. … д-ра филол. наук. СПб., 1991. 32 с.

© Архипова Ирина Викторовна ( irarch@yandex.ru ).  

Журнал «Современная наука: актуальные проблемы теории и практики»

Новосибирский государственный педагогический университет

ФИЛОЛОГИя

137Серия: Гуманитарные науки №1 январь 2020 г.


